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Поэтическая форма газели воз-
никла в арабской литературе 

и является наиболее распростра-
ненной формой поэзии на Ближнем 
и Среднем Востоке, в Юго-Восточ-
ной Азии и Азербайджане. В ли-
рических газелях в основном за-
трагивается тема любви, которая 
гармонично переплетается с во-
просами нравственности и этики, 
философии, религиозной веры 
и красот природы.

Афет ИСЛАМ,
«Бакинский рабочий»

Газель была господствующей фор-
мой поэзии в классической поэзии сред-
них веков, степень таланта поэта изме-
рялась его мастерством именно в жан-
ре газели. В азербайджанской поэзии 
величайшим мастером газели являет-
ся Мухаммед Физули, яркие классиче-
ские шедевры в жанре газели созда-
вали Низами, Насими, Сейид Азим 
Ширвани, Саиб Табризи, Натаван, Ха-
таи и другие. 

В XX веке Алиага Вахид вдохнул 
в газель новую жизнь - именно его про-
изведения стали последним значитель-
ным поэтическим событием в развитии 
азербайджанской газели после Фи-
зули. После Вахида в этом жанре 
прославились С.Рустам и М.Сеи-
дзаде, А.Шахид и Сеидага, Гаджи 
Маил и Гаджи Алемдар, Шахин Фа-
зиль, А.Бузовналы и И.Фахми, Ага-
керим Нафиз и Баба Пюнхан, Сайман 
Аруз, Ясин Халил, и многие другие. 

Жанр газели, несмотря на свою 
сложность, и сегодня остается люби-
мым и востребованным среди азербайд-
жанских поэтов. Хотя таких авторов не 
так много, и даже самые известные из 
них предпочитают оставаться в тени, 
ведя скромную публичную жизнь, их 
творчество заслуживает особого вни-
мания. Оно известно в основном уз-
кому кругу поэтов, филологов и ха-
ненде, но именно в этом творческом 
сообществе газель продолжает жить 
и развиваться.

В нынешнюю эпоху пока нет тако-
го искусного поэта, которого можно 
было бы назвать «Устад-газельхан», 
это признают и сами поэты, пишущие 
газели. Тем не менее, современные га-
зельханы подходят к классической по-
этической форме в свете поэтического 
мышления XX века,  стараясь продол-
жать традицию, исходящую от Вахи-
да, т.е. сохранить простоту в газели, 
использовать возможности родного 
языка, максимально избегая арабских 
и персидских слов, обращаться к но-
вым средствам художественного вы-
ражения, что само по себе очень по-
хвально. Но надо признать, что сегод-
ня не все понимают Фузули, Насими 
и других классиков. Благо, классиче-
ская форма и поэтическая структура 
газелей не изменились, и любой автор, 
пишущий газели, непременно должен 
знать аруз, а если не знает его в совер-
шенстве, то у него хотя бы должна быть 
«арузная жилка».

Интерес к газелям и классической 
поэзии мы можем наблюдать и среди 
молодых авторов. Конечно, вера в то, 
что сегодня газель займет важное ме-
сто среди многочисленных поэтиче-
ских течений и направлений, не так 
велика. Для того, чтобы газель вернула 
себе свои позиции, необходимо взра-
щивать одаренных газельханов, и та-
кие таланты, слава Богу, появляются. 

Считается, что поэтами чаще все-
го становятся с приходом первой люб-
ви, - самого сильного, чистого и цело-
мудренного чувства в жизни челове-
ка, - даже если она не всегда взаимная. 

Совсем недавно мне подарили не-
большой поэтический сборник «Наша лю-
бовь в одном предложении…» (Sevgimiz 
bir cümlədir...(Sevgimiz bir cümlədir ki, 
mən - xəbər, sən - mübtəda...) молодо-
го поэта Нофеля Арази, который ро-
дился в 2008 году в селе Ярмамедбагы 
Зардабского района, а сейчас учится 
на 1-м курсе физико-математического 
факультета Бакинского государствен-
ного университета. Несмотря на 
юный возраст, 

Нофель пишет сти-
хи с 12 лет, обращаясь к жанру газе-
ли с арузом, свободным и рифмован-
ным стихам, подписывая их разными 
именами и литературными псевдони-
мами, - Нофель, Гариб Нофель, Гариб, 
а с 2023 года он постоянно подписыва-
ется под псевдонимом Арази. 

Издатель и автор вступительного 
слова, - знаток литературы, знающий 
истинную цену Слову, доктор фило-
софии по техническим наукам Туран 
Ибрагимов пишет: «Я познакомился 
с газелями Н.Арази два года назад в пе-
риод издания книги «Тезкирейи-Нафиз», 
посвященной известному устаду-ха-
ненде, композитору, поэту-газельха-
ну Агакериму Нафизу. В этой книге со-
браны 541 газель 121 азербайджанского 
поэта, которые с ХI1 века до насто-
ящего времени писали в жанре газели. 
В этот же сборник я включил 3 газели 
Нофеля. В то время ему было 15 лет, 
и он стал самым молодым автором 
книги «Тезкирейи-Нафиз».

Туран муаллим в прошлом году при 
содействии турецкого ученого-фило-
лога, доцента Омера Байрам решил из-
дать отдельный поэтический сборник 
этого талантливого юноши. О.Байрам, 
ознакомившись и проанализировав 
творчество Нофеля, дал некоторым 
стихам высокую оценку, отметив их 
мастерство и красоту. Стихи, которые 
были не столь удачны с точки зрения 

поэтического мастерства, при обоюд-
ном согласии редактора и автора было 
решено не включать в этот сборник.

О.Байрам подчеркнул, что Нофель 
еще очень молод, и, если издать первую 
книгу его стихов, это станет для юно-
го автора серьезным стимулом для бо-
лее уверенной работы над собой. Ту-
ран муаллим в предисловии отметил 
свою гордость от того, что представ-
ляет на суд читателей первую книгу 
юного поэта Н.Арази.

Стихи представлены в разных жан-
рах, и это свидетельствует о том, на-
сколько критично относится к себе 
юный поэт, пробующий силы в раз-
ных направлениях. Это написанные 
в арузе газели и гасиды, тахмис, месне-
ви и поэмы, рифмованные баяты, гош-
ма и герайлы, свободный стих в жан-
ре сонетов, хайку и т.д.

Прежде всего, надо сказать, - не 
зная законов стихосложения, особен-
но поэтического размера аруз и пра-
вил газельного жанра, ни один поэт 
не осмелится приступить к написа-
нию газели. В сборнике Нофеля много 
стихов, написанных сложным арузом, 

что свидетельствует о том, что юный 
поэт тщательно изучил не только те-
орию стихосложения и законы га-
зелей, но и не понаслышке знаком 
с лучшими средневековыми образ-
цами. Использование им газель-
ных выражений, взятых из клас-
сической поэзии, обнаружива-
ет его далеко не поверхностное 
понимание арабо-персидских 
заимствований, часто встре-
чающихся в поэзии титанов 
Востока. 

Вот несколько отрывков 
из стихов, написанных в раз-
мере аруз:

 
Dünya deyilən fanidi, 

üğba ola bilməz
Üğba əbədi yerdisə, 

dünya ola bilməz.
Eşqin qədəhindən 
mey içib məst olub aşiq
Min badə şərab içsə, 
o səhba ola bilməz.
Saysız neçə damla yığılıb, 
bir yerə gəlsə
Bu könlümü üzdürməyə 
dərya ola bilməz.
Olsa nə qədər dəşti-biyaban, 
yenə Qeysin
Qəlbindəki tək gəzdiyi 
səhra ola bilməz.
Məcnuna gözəl görsənir 
öz yarı, Arazi.
Min huri-pəri olsa da, 
Leyli ola bilnəz. 
 
Читая трепетные строки юного 

сердца, у читателя не возникает ни 
малейшего сомнения в искренности 
и чистоте чувств, которые перепол-
няют автора. Газель читается плавно, 
слова, словно нанизанные на нитку 
жемчужины, - подобраны по разме-
ру, музыкальности рифмы и состав-
ляют единый и глубокий смысл. Ма-
стерски даны исторические параллели 
и сравнения. Или взять другую газель:

Mən xəyalən hər gecə yad eylədim, 
dilbər, səni
Pərdeyi-ixfadəki mənanı gördün, 
görmədin?
Mən çəkildim küncə ki,
qəm badəsin pünhan içəm
Hər gecə nuş etdiyim səhbanı gördün, 

örmədin? 
Parçalandın hərflərtək sən Arazi 
şeirinə
İsmini gizlətdiyi misranı gördün, 
görmədin?

Особый интерес представляет опыт 
Н.Арази в использовании сложного 
поэтического приема - назиры, то есть 
создания стихотворения, написанно-
го под влиянием произведения друго-
го автора. Поэты используют форму, 
тему или стиль стихотворения друго-
го автора для создания собственного 
произведения. Жанр назиры требу-
ет не только определенной смелости, 
но и аналитического знания основно-
го стиха, под воздействием которого 
поэт создал свое, отличное по смыслу, 
но схожее по структуре стихотворе-
ние. Примечательно, что назира юно-
го Нофеля написана на известную га-
зель И.Насими, и это обращение го-
ворит о многом:

Ey müsəlmanlar, mədəd, 
ol yar pünhan ayrılır,
Ağlamayım neyləyim, 
çün gövdədən can ayrılır.

Трепетные строки продиктованы 
биением горячего юного сердца, и по-
нимаешь, насколько тонка и чувстви-
тельна душа Нофеля Арази, который 
под воздействием газелей других по-
этов написал не одно ответное сти-
хотворение.

Gecdir artıq mədədlər, 
yar pünhan ayrılıb
Ağlayaq biz indi, 
çünki cismidən can ayrılıb. 
Dilbərim, 
mən həsrətindən ahü-əfqan etmişəm
Gözlərim yaşında, 
ey dil, sanki ümman ayrılıb.
Ey Nəsimi, 
et qəbul Nofəl Qəribin şeirini
Gör kimə bel bağlamışdıqsa, 
əzəldən ayrılıb.  

В сборнике есть стихи, посвящен-
ные глубоко почитаемому юным поэ-
том устаду Аразу Эфенди, С.А.Набати, 
также можно прочитать тахмисы, по-
священные М.Физули, И.Фахми, ша-
махинскому поэту Молла Ага Бихуда, 
А.Вахиду, или тарби, посвященные по-
эту и ученому Ахмеду Джафарзаде.

Şeir yazmaq istəyirəm
Öylə şeir
Ürəklərə toxunsun
İlk baxışdan oxunsun.

Хотя поэтический сборник и неболь-
шой по объему, собранные в нем сти-
хи дают читателю объективное и пол-
ное представление о творчестве без-
условно талантливого поэта Нофеля 
Арази. Нет никаких сомнений в том, 
что имя этого молодого человека в не-
далеком будущем мы будем произно-
сить с большим почтением и уваже-
нием к его высокой поэзии в качестве 
верного хранителя и продолжателя 
традиций великих азербайджанских 
газельханов. Мы надеемся, большие 
творческие успехи Нофеля еще впе-
реди, и он станет одним из поэтов-га-
зельханов ХХI века, унеся с собой клас-
сические газели в ХХII век, и на этом 
почетном и нелегком пути мы желаем 
ему творческого вдохновения и стой-
кого читательского интереса.   

В Государственном театре Yuğ 
состоялся показ спектакля 

«Поезд 21:15» по одноименной 
пьесе турецкого драматурга Той-
гуна Орбая в постановке глав-
ного режиссера театра Микаи-
ла Микаилова.

Фарида АББАСОВА,
«Бакинский рабочий»

Спектакль «Поезд 21:15» - это не 
просто сценическое действо, а ред-
кое по своей художественной плотно-
сти размышление о конечности бы-
тия. Постановка превращается в сво-
еобразную лабораторию чувств, где 
пространство, звук, свет - и даже па-
уза - становятся инструментами тон-
кого исследования: как встретить не-
избежное, не теряя достоинства, без 
пафоса и надуманной трагичности.

Здесь нет традиционного сюжета, 
развивающегося по законам класси-
ческой драмы. Вместо него - глубокое 
погружение в человеческое сознание, 
в ту его область, где рождаются ред-
кие, но самые важные вопросы: что 
такое жизнь? Что такое смерть? Что 
остается, когда стрелки часов прибли-
жаются к моменту, от которого уже 
нет возврата?

«Поезд 21:15» - не просто спектакль 
о конце пути. Это честный разговор 
с каждым из нас - о времени, памя-
ти и умении смиренно, но осознан-
но пройти путь до конца.

Взгляд автора - нейрохирурга на 
человека формирует уникальную дра-
матургию: внимание к мельчайшим де-
талям, к тончайшим связям, к узлам 
памяти и эмоций. Он с предельной 
тщательностью исследует внутрен-
нее устройство человеческой души. 
Уже с первых реплик пьесы ощуща-
ется, что персонажи не движутся по 
заученным сценариям и не живут по 
инерции. Их речь - инструмент вскры-
тия собственной памяти, страхов, со-
жалений и надежд.

Автор не спешит увлекать своих 
героев поверхностными движения-
ми, он дает им время и пространство 
медленно раскрывать свой внутрен-
ний мир - словно хирург, аккуратно 
отделяющий ткань от ткани, чтобы до-
браться до самой сущности бытия. Его 
«скальпель» - слово, выверенное, точ-
ное и бескомпромиссное, без излиш-

них срезов и суеты. Его «операция» - 
это не механический обмен реплика-
ми, а диалог, в котором каждый акт 
речи становится приближением к под-
линному пониманию себя, к прозре-
нию собственной природы. Его «ис-
следование» - это драматургическая 
структура, оголяющая нерв челове-
ческой жизни, призывающая зрите-
ля не просто наблюдать, а пережить 
пульс собственного существования, 
осознать хрупкость и глубину каж-
дого мгновения.

Название произведения - не про-
сто сухая отметка в расписании, а сво-
его рода тайный код, личный «час ис-
тины», ключ к пониманию глубинно-
го смысла спектакля. Оно превращает 
постановку в ритуал ожидания, в ме-

тафизический акт, в котором зри-
тель становится не просто свидете-
лем, а участником: он словно стоит 
на платформе рядом с героями, вме-
сте с ними испытывая напряженное 
предчувствие прибытия того само-
го поезда. В этой формуле чисел зву-
чит не только ритм и тревожная ме-
лодия, но и образ стрелок, что раз-
резают циферблат на свои сектора, 
задавая хрупкую симметрию време-
ни и одновременно его разрушение. 
В этом пространстве - на грани сим-
метрии и раскола - концентрируется 
ощущение рубежа: того предела, где 
заканчивается прожитое и начинается 
еще неведомое, где пересекаются па-
мять и ожидание, плоть и дух. Пас-
сажир, стоящий на перроне жизни, 
осознает: у него есть ровно одна фик-
сированная минута, чтобы произне-
сти что-то истинно важное - и имен-
но этот миг становится сердцем, се-
мантическим центром пьесы.

Новое дыхание древней газели
Вышел в свет поэтический сборник Нофеля Арази

Когда на кону - жизнь
Премьера спектакля «Поезд 21:15»  

в Государственном театре Yuğ

…В последний путь 
отправляется лишь 
тот, кто разобрал-

ся с собственным вну-
тренним содержани-

ем. Причина не в мате-
риальном аскетизме; 
смысл в том, что все, 

что нас окружает, -  
условно и временно

 20

1 октября в Baku Expo Center со-
стоялось открытие XI Бакинской 
международной книжной выстав-
ки, организованной Министер-
ством культуры Азербайджана.

В церемонии приняли участие де-
путаты Милли Меджлиса, представи-
тели органов государственной власти, 
деятели культуры и литературы, пред-
ставители молодого поколения лите-
раторов, а также известные зарубеж-
ные гости. 

С приветственным словом высту-
пил председатель Комитета по культу-
ре Милли Меджлиса, народный артист 
Азербайджана Полад Бюльбюльоглу. 
Он отметил, что выставка стала отра-
жением культурного потенциала стра-
ны, свидетельством развития издатель-
ского дела и углубления связей с миро-
вой литературой. Подобные проекты, 
подчеркнул он, будут и впредь разви-
ваться, приобретая все больший меж-
дународный масштаб.

Президент Национальной акаде-
мии наук Азербайджана, академик Иса 
Габиббейли подчеркнул, что книжные 

выставки играют важную роль в куль-
турной жизни общества. «Это не просто 
витрина новинок, - отметил он. - Это 
важная платформа для развития куль-
туры чтения, обмена научными и лите-
ратурными идеями, укрепления инте-
реса к национальным и духовным цен-
ностям, а также продвижения богатого 
культурного наследия Азербайджана 
на международной арене».

Омбудсмен Азербайджанской Ре-
спублики Сабина Алиева отметила, что 
значение выставки выходит за рамки 
культурной сферы. По ее мнению, та-
кие мероприятия также способству-
ют правовому просвещению граждан, 
формированию правовой культуры, 
повышению осведомленности о пра-
вах и обязанностях, а также укрепле-
нию принципов прозрачности и от-
ветственности в деятельности госу-
дарственных органов.

Народный писатель, первый секре-

тарь Союза писателей Азербайджана 
Чингиз Абдуллаев, заместитель мини-
стра культуры Фарид Джафаров и пред-
седатель Общественного объединения 
«Ассоциация издателей Азербайджа-
на» Шамиль Садыг также подчеркну-
ли значимость выставки для развития 
книжной индустрии страны. Они от-
метили, что выставка служит важным 
мостом между автором и читателем, 
стимулирует интерес молодого поко-
ления к литературе и способствует по-
пуляризации национального литера-
турного наследия.

В этом году выставка посвящена ак-
туальной теме: «Техночеловек: легенда 
прошлого, явление настоящего». В ней 
принимают участие 68 зарубежных ор-
ганизаций из 23 стран, включая Тур-
цию, Италию, США, Аргентину, Вели-
кобританию, Литву, Катар, Индонезию, 
Испанию, Китай, Южную Корею и др. 
Среди участников - 123 местных из-

дательских, полиграфических и кни-
гораспространительных организации.

XI Бакинская международная книж-
ная выставка уже вошла в историю как 
рекордная по числу иностранных участ-
ников. Впервые в ее рамках представ-
лены Испания, Кувейт и Индонезия.

В течение всей недели на стендах, 
в презентационных зонах и конференц-за-
лах будут проведены более 220 различ-
ных мероприятий: мастер-классы для 
детей и взрослых, автограф-сессии, кон-
ференции, симпозиумы, презентации 
книг, чтения, музыкальные вечера, кон-
курсы, а также мероприятия, посвя-
щенные инклюзивности и другим ак-
туальным темам.

Почетным гостем выставки в этом 
году стало Государство Катар, предста-
вившее свою культуру в масштабной 
экспозиции, включающей современные 
и классические образцы литературы, 
искусства и детской книги. В специаль-

ной детской зоне будут проходить ин-
терактивные программы, культурные 
мероприятия и выставки.

В этом году организаторы впервые 
реализовали концепцию выставочных 
павильонов в соответствии с междуна-
родной практикой. В Expo Center функ-
ционируют два павильона, один из ко-
торых полностью отведен международ-
ным участникам. Кроме того, впервые 

созданы тематические зоны: Networking, 
«Стена иллюстраторов», «Зона автогра-
фов», где посетители могут пообщать-
ся с любимыми авторами.

Также традиционно работает зона 
«Детский мир», где проходят сказоч-
ные чтения, спектакли и игровые ли-
тературные программы. 
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